ב ______ בשבת, ______ יום לחודש ______ בשנת ______ לבריאת עולם, החל ב______ יום לחודש ______ בשנת ______, למנין שאנו מונים כאן, ב ______, בנוכחות בני משפחה וחברים, בני הזוג האהובים ______, בת ______, ו ______, בן ______, נכנסים בברית הנישואים. 
עם צאתנו למסע משותף זה, אנו מכירים בכך שחברות אמת היא הבסיס לאהבה עזה ונצחית. אנו מתחייבים האחת בפני השני להיות שותפים שווים, לקיים בינינו תקשורת בריאה, לסמוך זו על זה ולהעריך זו את זה, לכבד ולהוקיר את האופי הייחודי של כל אחד מאיתנו ולהעניק זו לזה תמיכה, נחמה וכוח הן ברגעי הצער והן ברגעי השמחה בחיינו. נעריך את הרגעים העצלים והמשעממים, נדאג להקדיש זמן איכות זו לזה, נקדם בברכה כל הרפתקה ונוקיר גם ימי רביעי חסרי ייחוד. אנו מבטיחים להיות הורים פעילים ומעורבים, המעריכים זו את זה ומחלקים ביניהם את האחריות באופן שווה. מי ייתן ונמשיך להרעיף זו על זה מחוות פיזיות של אהבה ורומנטיקה, מתוך הבנה שאנו שואפים להמשיך ולצמוח זו לצד זה למשך שארית חיינו. יחד נהנה מהחירות המופלאה שמקורה במערכת יחסים המבוססת על אמון, מחויבות, טוב-לב וכבוד הדדי. 	Comment by Author: We left out the part about "our lives together", as it is very much implied in the Hebrew text. This version of the sentence stays loyal to the original meaning, while sounding very natural and fluent in Hebrew.	Comment by Author: We rephrased this a bit, while keeping the meaning of the original sentence. Please make sure you agree.	Comment by Author: The first 2 items are slightly different version of the items in the original text. However, we believe they convey the same idea.
אנו מתחייבים להקים בית שיהא פתוח לכל החוויות שיש לחיים להציע, בית הדוגל בכבוד לכל אדם באשר הוא ומושתת על אהבה ועל הבנה. והכל שריר וקיים. 
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